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Ger 1,4-10 
TESTO ITALIANO 

 

[Nei giorni del re Giosìa] 
4
mi fu rivolta 

questa parola del Signore: 
5
«Prima di 

formarti nel grembo materno, ti ho 
conosciuto, prima che tu uscissi alla luce, ti 
ho consacrato; ti ho stabilito profeta delle 
nazioni». 

6
Risposi: «Ahimè, Signore Dio! 

Ecco, io non so parlare, perché sono 
giovane». 

7
Ma il Signore mi disse: «Non 

dire: “Sono giovane”. Tu andrai da tutti 
coloro a cui ti manderò e dirai tutto quello 
che io ti ordinerò. 

8
Non aver paura di fronte 

a loro, perché io sono con te per 
proteggerti». Oracolo del Signore. 

9
Il 

Signore stese la mano e mi toccò la bocca, 
e il Signore mi disse: «Ecco, io metto le 
mie parole sulla tua bocca. 

10
Vedi, oggi ti 

do autorità sopra le nazioni e sopra i regni 
per sradicare e demolire, per distruggere e 
abbattere, per edificare e piantare». 

TESTO EBRAICO 

ר�4 י לֵאמֹ� י דְבַר�יְהוָ�ה אֵלַ�   וַיְהִ�
רֶם אֶצּוֹרְךָ 5 �יךָ וּבְטֶ#רֶם ] אֶצָּרְךָ! [ בְּטֶ בַבֶּ)טֶן) יְדַעְתִּ%

יךָ� �ם נְתַתִּ� חֶם הִקְדַּשְׁתִּ-יךָ נָבִ�יא לַגּוֹיִ א מֵרֶ�  תֵּצֵ�
ה הִנֵּ�ה לאֹ�יָ 6 5י יְהוִֹ% ר אֲהָהּ) אֲדֹנָ עְתִּי דַּבֵּ-ר  וָאֹמ8ַ דַ�

כִי�  ר7כִּי�נַ�עַר אָנֹ� י אַל�תּאֹמַ� ֹ!אמֶר יְהוָה) אֵלַ%   וַיּ
ךְ וְאֵ#ת  שְׁלָחֲךָ) תֵּלֵ% ל�כָּל�אֲשֶׁ!ר אֶ� י עַ� כִי כִּ< 5עַר אָנֹ- נַ

ר� ר אֲצַוְּךָ� תְּדַבֵּ�  כָּל�אֲשֶׁ�
#י לְהַצִּלֶ�ךָ 8 י�אִתְּךָ� אֲנִ א מִפְּנֵיהֶ-ם כִּ�  אַל�תִּירָ�

וֹ וַיַּגַּ�ע עַל�פִּ-י9 ם�יְהוָ�ה�נְאֻ    וַיִּשְׁלַ!ח יְהוָה) אֶת�יָד%
יךָ� י בְּפִ� תִּי דְבָרַ� #ה נָתַ� י הִנֵּ ֹ!אמֶר יְהוָה) אֵלַ%  וַיּ

ה עַל�הַגּוֹיִם) 10 ה הִפְקַדְת5ִּיךGָ הַי5ּוֹם הַז8ֶּ Hֵרְא 
וֹ וֹץ וּלְהַאֲב5ִיד וְלַהֲר- וֹשׁ וְלִנְת� וֹת לִנְת� ס וְעַל�הַמַּמְלָכ%

וֹעַ�   לִבְנ�וֹת וְלִנְט�

TESTO LATINO 

 

1:4 Et factum est verbum Domini ad me 
dicens 1:5 priusquam te formarem in 
utero novi te et antequam exires de vulva 
sanctificavi te prophetam gentibus dedi te  
1:6 et dixi a a a Domine Deus ecce 
nescio loqui quia puer ego sum   
1:7 et dixit Dominus ad me noli dicere 
puer sum quoniam ad omnia quae mittam 
te ibis et universa quaecumque 
mandavero tibi loqueris   
1:8 ne timeas a facie eorum quia tecum 
ego sum ut eruam te dicit Dominus   
1:9 et misit Dominus manum suam et 
tetigit os meum et dixit Dominus ad me 
ecce dedi verba mea in ore tuo   
1:10 ecce constitui te hodie super gentes 
et super regna ut evellas et destruas et 
disperdas et dissipes et aedifices et 
plantes. 

TESTO GRECO 
 

1.4 Kaˆ ™gšneto lÒgoj kur…ou prÒj me lšgwn  
1.5  prÕ toà me pl£sai se ™n koil…v ™p…stama… 
se kaˆ prÕ toà se ™xelqe‹n ™k m»traj ¹g…ak£ 
se prof»thn e„j œqnh tšqeik£ se 1.6 kaˆ e�pa ð 
dšspota kÚrie „doÝ oÙk ™p…stamai lale‹n Óti 
neèteroj ™gè e„mi 1.7 kaˆ e�pen kÚrioj prÒj me 
m¾ lšge Óti neèteroj ™gè e„mi Óti prÕj p£ntaj 
oÞj ™¦n ™xaposte…lw se poreÚsV kaˆ kat¦ 
p£nta Ósa ™¦n ™nte…lwma… soi lal»seij  
1.8 m¾ fobhqÍj ¢pÕ prosèpou aÙtîn Óti met¦ 
soà ™gè e„mi toà ™xaire‹sqa… se lšgei kÚrioj  
1.9 kaˆ ™xšteinen kÚrioj t¾n ce‹ra aÙtoà prÒj 
me kaˆ ¼yato toà stÒmatÒj mou kaˆ e�pen 
kÚrioj prÒj me „doÝ dšdwka toÝj lÒgouj mou 
e„j tÕ stÒma sou 1.10 „doÝ katšstak£ se 
s»meron ™pˆ œqnh kaˆ basile…aj ™krizoàn kaˆ 
katask£ptein kaˆ ¢pollÚein kaˆ ¢noikodome‹n 
kaˆ katafuteÚein. 

Dal Salmo 71 (70) 
TESTO ITALIANO 

 
 

1
 In te, Signore, mi sono rifugiato, 

mai sarò deluso. 
2
 Per la tua 

giustizia, liberami e difendimi, tendi 
a me il tuo orecchio e salvami. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 

3
 Sii tu la mia roccia, una dimora 

sempre accessibile; hai deciso di 
darmi salvezza: davvero mia rupe e 
mia fortezza tu sei!  

4
 Mio Dio, 

liberami dalle mani del malvagio. 
RIT. 
 

5
 Sei tu, mio Signore, la mia 

speranza, la mia fiducia, Signore, 
fin dalla mia giovinezza. 

6
 Su di te 

mi appoggiai fin dal grembo 
materno, dal seno di mia madre sei 
tu il mio sostegno. RIT. 
 
 

15
 La mia bocca racconterà la tua 

giustizia, ogni giorno la tua salvezza.
  

17
 Fin dalla giovinezza, o Dio, mi hai 

istruito e oggi ancora proclamo le tue 
meraviglie. RIT. 

TESTO EBRAICO 

וֹשָׁ 1 -יתִי אַל�אֵב� �יְהוָ�ה חָסִ ה  בְּךָ�
ם� נִי2 לְעוֹלָ�   בְּצִדְקָתְך8ָ תַּצִּילֵ�

נִי� זְנְך8ָ וְהוֹשִׁיעֵ� Nָי א ה�אֵלַ� תְפַלְּטֵ-נִי הַטֵּ�  וּ�

 
 
 
 
 

יד 3 וֹא תָּמ8ִ וֹן לָב8 Rוּר מָע יG לְצ� �!ה לִ  הֱיֵ
י�סַלְעִ�י וּמְצוּדָת5ִי  -נִי כִּ� צִוִּ�יתָ לְהוֹשִׁיעֵ

תָּה� 5ד רָ 4 אָ� י פTַּלְּטֵנִי מִיַּ  שָׁ-ע  אVלֹה8ַ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

י 5 ה מִבְטַחִ� ה תִקְוָתִ-י אֲדֹנָ�י יNְהו8ִ י�אַתָּ�  כִּ�
י� 5י 6 מִנְּעוּרָ� טֶן מִמְּעֵ כְתִּי מִב8ֶּ Wַנִסְמ Gָעָלֶ!יך 

-י Tמִּי אַת5ָּה גוֹזִ  אִ
 

 
 
 

ךָ כָּל�הַיּ�וֹם 15 ר צִדְקָת8ֶ Wֵּיְסַפ Gפִּ!י 
נִי מִנְּ 17 תְּשׁוּעָתֶ-ךָ ים לִמַּדְתַּ� י אVלֹה8ִ  עוּרָ-

יךָ� �יד נִפְלְאוֹתֶ� נָּה אַגִּ 8Nֵוְעַד�ה 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

70:1 In te Domine speravi ne 
confundar in aeternum 70:2 iustitia 
tua erue me et libera  inclina ad me 
aurem tuam et salva me. 
 
70:3 Esto mihi robustum 
habitaculum ut ingrediar iugiter  
praecepisti ut salvares me quia 
petra mea et fortitudo mea es tu  
70:4 Deus meus salva me de manu 
impii. 
 

70:5 Quia tu es expectatio mea 
Deus Domine fiducia mea ab 
adulescentia mea 70:6 a te 
sustentatus sum ex utero de ventre 
matris meae tu es protector meus. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

70:15 Os meum narrabit iustitiam 
tuam tota die salutare tuum 
70:17 Deus docuisti me ab 
adulescentia mea et usque nunc 
adnuntiabo mirabilia tua. 

TESTO GRECO 

70.1 O qeÒj ™pˆ soˆ ½lpisa m¾ 
kataiscunqe…hn e„j tÕn a„îna 70.2  ™n 
tÍ dikaiosÚnV sou ·àsa… me kaˆ 
™xeloà me kl‹non prÒj me tÕ oâj sou 
kaˆ sîsÒn me. 
 

70.3 genoà moi e„j qeÕn Øperaspist¾n 
kaˆ e„j tÒpon ÑcurÕn toà sîsa… me Óti 
steršwm£ mou kaˆ katafug» mou e� sÚ 
70.4 Ð qeÒj mou ·àsa… me ™k ceirÕj 
¡martwloà. 
 
70.5 Óti sÝ e� ¹ Øpomon» mou kÚrie 
kÚrioj ¹ ™lp…j mou ™k neÒthtÒj mou 
70.6 ™pˆ s� ™pesthr…cqhn ¢pÕ gastrÒj 
™k koil…aj mhtrÒj mou sÚ mou e� 
skepast»j. 
 

 
 

 
 

 

 
 

70.15 tÕ stÒma mou ™xaggele‹ t¾n 
dikaiosÚnhn sou Ólhn t¾n ¹mšran t¾n 
swthr…an sou 70.17 ™d…dax£j me Ð qeÒj 
™k neÒthtÒj mou kaˆ mšcri nàn 
¢paggelî t¦ qaum£si£ sou. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

70:1 In te Domine speravi non 
confundar in aeternum 70:2 in 
iustitia tua libera me et eripe me  
inclina ad me aurem tuam et 
salva me. 
 

70:3 Esto mihi in Deum 
protectorem et in locum munitum 
ut salvum me facias quoniam 
firmamentum meum et refugium 
meum es tu 70:4 Deus meus 
eripe me de manu peccatoris. 
 
 

70:5 Quoniam tu es patientia mea 
Domine Domine spes mea a 
iuventute mea 70:6 in te 
confirmatus sum ex utero de 
ventre matris meae tu es 
protector meus. 
70:15 Os meum adnuntiabit 
iustitiam tuam  tota die salutem 
tuam 70:17 Deus docuisti me ex 
iuventute mea et usque nunc 
pronuntiabo mirabilia tua. 

1 Pt 1,8-12 
TESTO ITALIANO 

[Carissimi,] 
8
voi amate [Gesù Cristo], pur senza averlo visto e ora, 

senza vederlo, credete in lui. Perciò esultate di gioia indicibile e 

TESTO GRECO 

1.8 o(\n ou)k i)do/ntej a)gapa=te, ei)j o(\n a)/rti mh\ o(rw=ntej 
pisteu/ontej de\ a)gallia=sqe xar#= a)neklalh/t% kai\ 

TESTO LATINO 

1:8 Quem cum non videritis diligitis in quem nunc quoque 
non videntes credentes autem exultatis laetitia inenarrabili 



gloriosa, 
9
mentre raggiungete la mèta della vostra fede: la salvezza 

delle anime. 
10

Su questa salvezza indagarono e scrutarono i 
profeti, che preannunciavano la grazia a voi destinata; 

11
essi 

cercavano di sapere quale momento o quali circostanze indicasse 
lo Spirito di Cristo che era in loro, quando prediceva le sofferenze 
destinate a Cristo e le glorie che le avrebbero seguite. 

12
A loro fu 

rivelato che, non per se stessi, ma per voi erano servitori di quelle 
cose che ora vi sono annunciate per mezzo di coloro che vi hanno 
portato il Vangelo mediante lo Spirito Santo, mandato dal cielo: 
cose nelle quali gli angeli desiderano fissare lo sguardo. 

dedocasme/nv 1.9 komizo/menoi to\ te/loj th=j pi/stewj [u(mw=n] 
swthri/an yuxw=n. 1.10   Peri\ h(=j swthri/aj e)cezh/thsan kai\ 
e)chrau/nhsan profh=tai oi( peri\ th=j ei)j u(ma=j xa/ritoj 
profhteu/santej, 1.11 e)raunw=ntej ei)j ti/na h)\ poi=on kairo\n 
e)dh/lou to\ e)n au)toi=j pneu=ma Xristou= promarturo/menon ta\ 
ei)j Xristo\n paqh/mata kai\ ta\j meta\ tau=ta do/caj. 1.12 oi(=j 
a)pekalu/fqh o(/ti ou)x e(autoi=j u(mi=n de\ dihko/noun au)ta/, a(\ nu=n 
a)nhgge/lh u(mi=n dia\ tw=n eu)aggelisame/nwn u(ma=j [e)n] pneu/mati 
a(gi/% a)postale/nti a)p' ou)ranou=, ei)j a(\ e)piqumou=sin a)/ggeloi 
paraku/yai. 

et glorificata 1:9 reportantes finem fidei vestrae salutem 
animarum 1:10 de qua salute exquisierunt atque scrutati 
sunt prophetae qui de futura in vobis gratia prophetaverunt  
1:11 scrutantes in quod vel quale tempus significaret in eis 
Spiritus Christi praenuntians eas quae in Christo sunt 
passiones et posteriores glorias 1:12 quibus revelatum est 
quia non sibi ipsis vobis autem ministrabant ea quae nunc 
nuntiata sunt vobis per eos qui evangelizaverunt vos Spiritu  
Sancto misso de caelo in quae desiderant angeli 
prospicere. 

Lc 1,5-17 
5
Al tempo di Erode, re della Giudea, vi era un sacerdote di 

nome Zaccaria, della classe di Abia, che aveva in moglie una 
discendente di Aronne, di nome Elisabetta. 

6
Ambedue erano 

giusti davanti a Dio e osservavano irreprensibili tutte le leggi 
e le prescrizioni del Signore. 

7
Essi non avevano figli, perché 

Elisabetta era sterile e tutti e due erano avanti negli anni. 
8
Avvenne che, mentre Zaccaria svolgeva le sue funzioni 

sacerdotali davanti al Signore durante il turno della sua 
classe, 

9
gli toccò in sorte, secondo l’usanza del servizio 

sacerdotale, di entrare nel tempio del Signore per fare 
l’offerta dell’incenso. 

10
Fuori, tutta l’assemblea del popolo 

stava pregando nell’ora dell’incenso. 
11

Apparve a lui un 
angelo del Signore, ritto alla destra dell’altare dell’incenso. 
12

Quando lo vide, Zaccaria si turbò e fu preso da timore. 
13

Ma l’angelo gli disse: «Non temere, Zaccaria, la tua 
preghiera è stata esaudita e tua moglie Elisabetta ti darà un 
figlio, e tu lo chiamerai Giovanni. 

14
Avrai gioia ed esultanza, e 

molti si rallegreranno della sua nascita, 
15

perché egli sarà 
grande davanti al Signore; non berrà vino né bevande 

inebrianti, sarà colmato di Spirito Santo fin dal seno di sua 
madre 

16
e ricondurrà molti figli d’Israele al Signore loro Dio. 

17
Egli camminerà innanzi a lui con lo spirito e la potenza di 

Elia, per ricondurre i cuori dei padri verso i figli e i ribelli alla 
saggezza dei giusti e preparare al Signore un popolo ben 
disposto». 

1.5  )Ege/neto e)n tai=j h(me/raij  (Hr%/dou basile/wj th=j  )Ioudai/aj 
i(ereu/j tij o)no/mati Zaxari/aj e)c e)fhmeri/aj  )Abia/, kai\ gunh\ au)t%= e)k 
tw=n qugate/rwn  )Aarw/n kai\ to\ o)/noma au)th=j  )Elisa/bet. 1.6 h)=san de\ 
di/kaioi a)mfo/teroi e)nanti/on tou= qeou=, poreuo/menoi e)n pa/saij tai=j 
e)ntolai=j kai\ dikaiw/masin tou= kuri/ou a)/memptoi. 1.7 kai\ ou)k h)=n 
au)toi=j te/knon, kaqo/ti h)=n h(  )Elisa/bet stei=ra, kai\ a)mfo/teroi 
probebhko/tej e)n tai=j h(me/raij au)tw=n h)=san. 1.8  )Ege/neto de\ e)n t%= 
i(erateu/ein au)to\n e)n tv= ta/cei th=j e)fhmeri/aj au)tou= e)/nanti tou= qeou=, 
1.9 kata\ to\ e)/qoj th=j i(eratei/aj e)/laxe tou= qumia=sai ei)selqw\n ei)j 
to\n nao\n tou= kuri/ou, 1.10 kai\ pa=n to\ plh=qoj h)=n tou= laou= 
proseuxo/menon e)/cw tv= w(/r# tou= qumia/matoj. 1.11 w)/fqh de\ au)t%= 
a)/ggeloj kuri/ou e(stw\j e)k deciw=n tou= qusiasthri/ou tou= qumia/matoj. 
1.12 kai\ e)tara/xqh Zaxari/aj i)dw/n kai\ fo/boj e)pe/pesen e)p' au)to/n. 
1.13 ei)=pen de\ pro\j au)to\n o( a)/ggeloj, Mh\ fobou=,  Zaxari/a, dio/ti 
ei)shkou/sqh h( de/hsi/j sou, kai\ h( gunh/ sou  )Elisa/bet gennh/sei ui(o/n 
soi kai\ kale/seij to\ o)/noma au)tou=  )Iwa/nnhn. 1.14 kai\ e)/stai xara/ 
soi kai\ a)galli/asij kai\ polloi\ e)pi\ tv= gene/sei au)tou= xarh/sontai. 
1.15 e)/stai ga\r me/gaj e)nw/pion [tou=] kuri/ou, kai\ oi)=non kai\ si/kera 
ou) mh\ pi/v, kai\ pneu/matoj a(gi/ou plhsqh/setai e)/ti e)k koili/aj mhtro\j 
au)tou=, 1.16 kai\ pollou\j tw=n ui(w=n  )Israh\l e)pistre/yei e)pi\ ku/rion 
to\n qeo\n au)tw=n. 1.17 kai\ au)to\j proeleu/setai e)nw/pion au)tou= e)n 
pneu/mati kai\ duna/mei  )Hli/ou, e)pistre/yai kardi/aj pate/rwn e)pi\ 
te/kna kai\ a)peiqei=j e)n fronh/sei dikai/wn, e(toima/sai kuri/% lao\n 
kateskeuasme/non. 

1:5 Fuit in diebus Herodis regis Iudaeae sacerdos quidam 
nomine Zaccharias de vice Abia et uxor illi de filiabus 
Aaron et nomen eius Elisabeth 1:6 erant autem iusti ambo 
ante Deum  incedentes in omnibus mandatis et 
iustificationibus Domini sine querella 1:7 et non erat illis 
filius eo quod esset Elisabeth sterilis et ambo 
processissent in diebus suis 1:8 factum est autem cum 
sacerdotio fungeretur in ordine vicis suae ante Deum  
1:9 secundum consuetudinem sacerdotii sorte exiit ut 
incensum poneret ingressus in templum Domini  
1:10 et omnis multitudo erat populi orans foris hora 
incensi 1:11 apparuit autem illi angelus Domini stans a 
dextris altaris incensi 1:12 et Zaccharias turbatus est 
videns et timor inruit super eum 1:13 ait autem ad illum 
angelus ne timeas Zaccharia quoniam exaudita est 
deprecatio tua et uxor tua Elisabeth pariet tibi filium et 
vocabis nomen eius Iohannem 1:14 et erit gaudium tibi et 
exultatio et multi in nativitate eius gaudebunt 1:15 erit 
enim magnus coram Domino et vinum et sicera non bibet 
et Spiritu Sancto replebitur adhuc ex utero matris suae  
1:16 et multos filiorum Israhel convertet ad Dominum 
Deum ipsorum 1:17 et ipse praecedet ante illum in spiritu 
et virtute Heliae ut convertat corda patrum in filios et 
incredibiles ad prudentiam iustorum parare Domino 
plebem perfectam. 

        

  ITALIANO: VERSIONE CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 28°ed. 2012 -  LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino,  

  senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI: LATINO 1: Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2: Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo).            

 

pallottenzo@libero.it 


